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Ñ äàâíèõ âðåìåí êîíöåïò ¾óëûáêà¿ ñ÷èòàåòñÿ îäíèì èç êëþ÷åâûõ è â òîæå âðåìÿ
íåîäíîçíà÷íûõ è èìååò îòíîøåíèå ê öåëîìó ðÿäó îáëàñòåé èññëåäîâàíèÿ: ê ëèíãâèñòè-
êå, êóëüòóðîëîãèè, ïñèõîëîãèè, ìåäèöèíå. Ìû áóäåì ðàññìàòðèâàòü êîíöåïòû ¾óëûá-
êà¿ è ¾ñìåõ¿ â òåñíîé âçàèìîñâÿçè, ó÷èòûâàÿ, ÷òî èõ ìîæíî îòíîñèòü ê îäíîìó êëàññó
êîíöåïòà.

Ñòîèò èçíà÷àëüíî îáðàòèòüñÿ ê ¾êîíöåïòó¿ êàê ê îñîáîé ñîñòàâëÿþùåé ïîíÿòèéíîé
êàðòèíû ìèðà, òî åñòü îòðàæåíèÿ ðåàëüíîé êàðòèíû ÷åðåç ïðèçìó ïîíÿòèé, ñôîðìè-
ðîâàííûõ íà îñíîâå ïðåäñòàâëåíèé ÷åëîâåêà, ïîëó÷åííûõ ñ ïîìîùüþ îðãàíîâ ÷óâñòâ è
ïðîøåäøèõ ÷åðåç åãî ñîçíàíèå, êàê êîëëåêòèâíîå, òàê è èíäèâèäóàëüíîå. Êóëüòóðíàÿ
êàðòèíà ìèðà ñïåöèôè÷íà è ðàçëè÷àåòñÿ ó ðàçíûõ íàðîäîâ. Ýòî îáóñëîâëåíî öåëûì
ðÿäîì ôàêòîðîâ: ãåîãðàôèåé, êëèìàòîì, ïðèðîäíûìè óñëîâèÿìè, èñòîðèåé, ñîöèàëü-
íûì óñòðîéñòâîì [5, ñ.23]. Òàêèì îáðàçîì, íè îäèí êîíöåïò íåìûñëèì âíå öåëîñòíîé
êàðòèíû ìèðà, ñîçäàâàåìîé êàê âðåìåíåì, òàê è ìåñòîì.

Öåëü äàííîãî èññëåäîâàíèÿ � èçó÷åíèå êîíöåïòà ¾óëûáêà/ñìåõ¿ â áðèòàíñêîé ëèíã-
âîêóëüòóðå, âûÿâëåíèå îñîáåííîñòåé åãî âåðáàëèçàöèè è ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ â àíãëèé-
ñêîì ÿçûêå íà îñíîâå áðèòàíñêîé õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû è ïåðèîäèêè.

Îñîáåííîñòè òîãî èëè èíîãî ïîíÿòèÿ êàê îñíîâíîé åäèíèöû ìûøëåíèÿ, â êîòîðîé
ïðîèñõîäèò îáîáùåíèå ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ [1, 28], ìîæíî îáúÿñíèòü òåì, ÷òî êàæäûé ÿçûê
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé êàê ñâîåîáðàçíóþ, ñàìîáûòíóþ è íåïîâòîðèìóþ ñèñòåìó âíåøíèõ
ðàçëè÷èé, òàê è èíäèâèäóàëüíóþ, ñàìîáûòíóþ è íåïîâòîðèìóþ ñèñòåìó çíà÷åíèé [1,
ñ.33].

Âàæíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ îòìåòèòü, ÷òî äàííûé êîíöåïò îòíîñèòñÿ ê êëþ÷åâûì êîí-
öåïòàì áðèòàíñêîé ëèíãâîêóëüòóðû, áîëåå òîãî, ÿâëÿÿñü ýìîöèîíàëüíûì, îí èìååò äî-
ñòàòî÷íî ÿðêîå ïðîÿâëåíèå â ÿçûêå è áîëüøîå êîëè÷åñòâî ñðåäñòâ ðåïðåçåíòàöèè. Äàí-
íûé ôàêò ïîçâîëèò íàì ïðîñëåäèòü îñîáåííîñòè âåðáàëèçàöèè â àíãëèéñêîì ÿçûêå è
îïðåäåëèòü åãî ìåñòî, â ÷àñòíîñòè, â áðèòàíñêîé ëèíãâîêóëüòóðå. Äëÿ âûÿâëåíèÿ ñëî-
âåñíîé ðåïðåçåíòàöèè, ñëåäîâàëî áû ïðîâåñòè èññëåäîâàíèå åãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî
ïîëÿ è èçó÷èòü âñå ðàçíîîáðàçèå ðåàëèçàöèè êîíöåïòà ¾óëûáêà/ñìåõ¿.

Â ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèõ òåêñòàõ êîíöåïò ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê âåðáàëèçîâàí-
íûé êóëüòóðíûé ñìûñë [2, ñ.11]. Áîëåå òîãî, îí ÿâëÿåòñÿ ýëåìåíòîì ñîçíàíèÿ, ãäå ïåðå-
ðàáàòûâàåòñÿ è ñèñòåìàòèçèðóåòñÿ [4, ñ.18]. Êîíöåïòû ñóùåñòâóþò â âèäå â âèäå ¾ïó÷-
êîâ¿ ïîíÿòèé, çíàíèé, àññîöèàöèé, ïåðåæèâàíèé. Â ñëó÷àå êîììóíèêàòèâíîé íåîáõî-
äèìîñòè âåðáàëèçàöèÿ ìîæåò ïðîèñõîäèòü ðàçëè÷íûìè ñïîñîáàìè: ëåêñè÷åñêèìè, ôðà-
çåîëîãè÷åñêèìè, ñèíòàêñè÷åñêèìè è äð. [ 3 , ñ.8].

Ïî ëåêñèêîãðàôè÷åñêèì äàííûì, êîíöåïò ¾óëûáêà/ñìåõ¿ îòëè÷àåòñÿ øèðîêèì àñ-
ñîöèàòèâíûì ïîëåì: smile, simper, smirk, grin; broad grin, sardonic grin, laughter, hilarity,
horse laugh, belly laugh, hearty laugh; gu�aw; burst of laughter, �t of laughter, shout of
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laughter, roar of laughter, peal of laughter; Kentish �re; to smile, to laugh, to raise laughter,
to giggle, to titter, to snigger, to snicker, to crow, to cheer, to chuckle, to cackle, to shout; to
cause laughter, to create laughter, to occasion laughter, to raise laughter, to excite laughter,
to produce laughter, to convulse with laughter; to set the table in a roar smile, to simper, to
smirk; to grin, to grin like a Cheshire cat; to mock, to laugh in one's sleeve; to laugh outright;
to burst out, to burst into a �t of laughter; to shout, to split, to roar; laughable, funny, very
funny, hilarious, uproarious, side-splitting laughing, risible; ready to burst, ready to split,
ready to die with laughter; convulsed with laughter, rolling in the aisles [6, ñ.412-413].

Ðàçíîîáðàçèå ðåïðåçåíòàöèè äàííîãî êîíöåïòà è åãî ÿðêàÿ âûðàæåííîñòü â ÿçû-
êå ñâèäåòåëüñòâóþò î åãî çíà÷èìîñòè â áðèòàíñêîé ëèíãâîêóëüòóðå è çàäàþò øèðîòó
èññëåäîâàíèþ â ðàìêàõ ñåìàíòèêî-êîãíèòèâíîãî àíàëèçà äëÿ âûÿâëåíèÿ îñîáåííîñòåé
ñóùåñòâîâàíèÿ â ÿçûêå è â êîíöåïòóàëüíîé êàðòèíå ìèðà.
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